
N Y U G A T F E L É . 
• Érdekes feladat keresni indokát annak, hogy a 

francia irodalom évtizedeken keresztül szinte kizáró-

lagos hatása alól mikép és mi okból bontakoztak ki 

Íróink, mert kétségtelen tény, hogy ma az ideál 

keresés munkája csaknem teljesen mellőzi Párist s 

Anatole Francé szkeptikus iróniáját ós Bernstein gyak-

ran művészietlen virtuózkodását kivéve alig találunk 

a legújabb magyar irodalomban francia inspirációt. 

• Annál csodálatosabb ez, mert hiszen a modern 

német irodalom alapozó geniéje, Heine Henrik gúny-

jának, kínjának, kacajának, zokogásának elragadó 

graciozitását a párisi körutak levegőjének köszön-

heti, amelyet teljes tüdővel lehelt magába. A mult 

század nyolcvanas esztendeinek német realizmusa és 

és naturalizmusa a francia úttörők erős öklének és 

kegyetlen hűségű természetmásolásának ihletéből 

született. Balsac, Flaubert és Zola nagy igazságkere-

sése és a kor rothadásainak rettenetesen intenzív 

világításba helyezése emelte ki a blümchenkaffés 

érzelmesség édeskésségéből a német szépirodalmat 

és detronizálta Marlitt és Wilhemine Kennburgot. 

De a realizmus érdessége dacára, nemzeti engedmény-

ként az erős fekete kávé alján maradt egy kis cukor 

a gretcheni szentimentalizmusból. 

• Friedrich Spielhagen ós Sudermann Hermán köny-

vei az eredményei a francia realizmusnak a német 

psichébe való belefonódásának, de náluk még csak 

a részletek rajzában lett úrrá az igazság, a mese-

szövésben, sőt a kompozícióban is a német regé-

nyesség ós könyfacsaró érzelmesség effektusai gyö-

nyörködtetik a nyárspolgári lelkeket. 

n Ezek még megrettennek Zola meztelenítő kegyet-

lenségétől és a Sittenpoliceitól való remegéssel tom-

pítottak körülírásokkal és takargatták a stílusművé-

szet fátyolszöveteivel „Nana" villogó fehér busát és 

ösztönös szókimondásait. A XX. század utolsó két 

évtizedében Daudet Alfons a Fromont és Risler író-

jának a romanticizmus zománcával átszőtt igazmon-

dása tartotta varázsba a német irodalmat és Kondrad 

Albert, Heinz Tovole Sittenrománjai azt az eszmé-

nyített, szép pozeoktól színesített ,. belletrista igaz-

ságot" sugározták, amelynek a Provenc; meleg lelkű 

krónikása volt a legnagyobb kifejezője. 

• Ez a belletrista igazság, amely a körülmények 

okozta drámákat nem egy riporter szárazságával, 

hanem a megilletődés és együttérzés könnyével a 

szemében regisztrálja, volt az irodalmi norma, amely 

összeforrott a közönség lelkével. Megelégedtek a 

belletrista igazsággal, amely az írói fantázia lendü-

letével színezte ki a helyzeteket, élesítette a kontrasz-

tokat és áztatta hulló könyével a kérlelhetlen bukás 

szomorú szcénáját. Ezen az úton haladt a német 

regény a XIX. század végén. Az életnek és az erköl-

csöknek hatalmas és az ember életét, szokásait, bűneit 

és erényeit kifejező irodalmi dokumentumait adták 

Marié Ebner Eschenbach, Klára Viebig és Ernst von 

Wollzogen, akik a művésztemperamentum könyeivel 

és kacajával mint nemes chorussal kisérték a mesél. 

Daudet meleg realismusának mesgyéjén. amelyen 

lélreisinerhetlen nyomait találjuk az angol ködből ki-

sugárzó humánus fénysávok poétájának Boz Dickens-

nek, ezen a szép meleg úton haladt a XlX-ik század 

végének magyar szépirodalma is. Jókai Mór szin-

pompás álomvilágát a modern államberendezés, a 

létért való kemény küzdelem szürke gondjai elhomá-

lyosították, Mikszáth Kálmán derült népies genreit 

sem bírta követni a főváros lázas éjszakai világában 

vadul mámorosan élő nemzedék és így librettóit a 

körülötte élő emberek szolgáltatták az ő szürkébb 

koloritű, de azért a maguk szenzációtlan kenyérrobot-

jában is inegkapóan érdekes mozgásaikkal. 

• Ezekben a könyvekben megnyilatkozott az igazság 

és az élet, de tért foglalt az a belletrista melódia az 

iró simogató kezének és hangja meleg páthoszának 

zenéje is és ebből az összesimulásból illúziót keltő 

művészet fakadt. Az élet és a nyugatiság nagy meg-

értőjének Ambrus Zoltánnak „Midás király" cimü 

könyve és novellás gyűjteményei, a graciózus báj és 

a mosolygó rezignáció, a kacér kedvesség poétájának 

Heltai Jenőnek versben és prózában irt chanzonjai a 

kissé arisztokratikusan tartózkodó, de az életrezgése-

ket ritka finomsággal megrögzítő Herceg Ferenc tár-

sadalmi regényei, színművei és novellái, Bródy Sán-

dor színpompás „Színészvér" nevű könyve mind a 

francia realizmus természetábrázolásának módszerével 

illesztették művé az ő környezetük költészetét, inspiráló 

jelenségeit. 

• A szociális küzdelmek féktelenségében elkérgesült 

lélek azonban nem elégedett meg a belletrista igaz-

sággal, a körülményeknek existenciákra nehezedő 

végzetes kérlelhetlensége, a természettudományi gon-

dolkozásnak és tóteleknek a társadalmi életre való 
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hatásának megismerése a tudományos igazságot 

követelte és ezzel kapcsolatosan a szépirodalom a 

tudományos és társadalmi tendenciák szolgálatába is 

lépett. Zola Emil nemcsak keztyütlen nyerseséggel 

reprodukálja a meglátott bűnöket, szenvedéseket, 

hanem a humanitárius és előretörő ember segítni 

vágyásával a betegségek orvosságára is reá mutat. 

A R o u g o n és M a c k a r t c s a l á d történetének 

húsz kötete még inkább csak reprodukálhatja a bűnö-

ket, illetve az uralkodó bűnökből rajzolja meg a hal-

dokló XIX. század társadalmának képét, de a H ár o m 

V á r o s ciklus, továbbá a T e r m é k e n y s é g , Igaz-

s á g és Munka már harcos publicisztika, prédikátori 

kinyilatkoztatás a társadalmi reformok szolgálatában. 

• Ezt a célt szolgáló naturalista regényirást, amely 

különösen szocialista pártérdekeknek tett kitűnő szol-

gálatokat, a proletárok szenvedéseivel megismerkedő 

Emilé Zola a szépirodalmi és művészeti tendenciák-

nál értékesebbnek és jelentősebbnek tartotta, tehát a 

francia hullámzásokra éberen leselkedő német iroda-

lom szintén nyitott sebektől vérző, meztelen élettény-

állásokat feltáró igazságot fogadta rövid időre ideál-

nak, amelynek bizonyítéka Johannes Schlaf regénye 

és Gerhart Hauptmann drámaírói fejlődésének első 

korszaka a T a k á c s o k , H e n s c h e l f u v a r o s , a 

B u n d a , Max Halbe I f j u s á g című drámája és Max 

Kretzer és Pelix Hollandéi- regényei. Zola titáni egyé-

nisége az eddig apró ötletekben kimerülő magyar 

szépprózát is nagyobb koncepciójú és a városok és 

fajok szociológiai és lélektani kör- és kórképét repro-

dukáló alkotásokra serkentették. Kóbor Tamás B u-

dapest-jében a XIX. század derekán megindult új 

budapesti honfoglalás nagy témáját, fájdalom inkább 

csak a Király-, Szerecsen- és Dob-utcákra terjedőleg 

vázolja keserű és kegyetlen őszinteséggel. Bródy 

Sándor a D o n Q u i c h o t t e k i s a s s z o n y-ban, a 

N y o m o r , az E m b e r e k-ben szintén a naturalizmus 

erős világításában mutatja az új főváros életének 

tragikomédiáit. 

• Molnár Ferenc az Éhes Vá r ó s-ban, a pénz démona 

körül vergődő, leboruló és elkárhozó társadalmat 

ostorozza kissé túlzott és karrikirozott arányokban, 

de szines és hatásos dialektikával. 

• Ezzel párhuzamosan éreztette hatását D u m a s 

F i 1 s szalonvígjátéka és drámája, a redingotos 

bölcselet és előkelő ötletesség a színpadon. Mivel a 

germán junker csizmás lába, lodenszövetes habitusa 

és nehézkés tömör páthosza nagyon rosszul érezte 

magát az esprit parkettes világában, hosszú időkön 

keresztül csak a francia darabok német átültetésével 

és folytonos szinentartásával nevelődött hozzá a 

német drámaírás az igazán elegáns estélyi toillethez 

és az élvezni, élni és szépen szeretni tudók ötletes 

és fordulatos tónusához. Végre is a „lehrer szorga-

lom" diadalmaskodott és még a chicket is elsajátította 

a német lelkiismeretesség. Hermann Bahr, Arthur 

Schnitzler és akit legelőször kellett volna említenem, 

Hermann Sudermann pompásan szabott smokkíngba 

öltözött szalon-emberek, princesse ruhás grande 

dame-ok finom és graciózus komédiáit küldték a 

szinre. Ugyanez a befogadási folyamat volt észlelhető 

a magyar drámairodalomban, ahol a mult század 

alkonyán Herczeg Ferenc, Bosnyák Zoltán, Ferenczi 

Ferenc, a francia társalgási szinmű egész tónusbeli 

és szcenikai előkelőségével diszesítették a Nemzeti 

Szinház repertoirját. 

• Akadtak ugyan néha televény magyar földből 

fakadt, búzavirág illatot árasztó irások, különösen 

Gárdonyi Géza, Tömörkény István tollából, de álta-

lánosságban mégis a francia géniusz inspirációja, 

sőt gyakran bilincsei alatt állott szépirodalmunk egész 

az utolsó évekig. Finomabb árnyalású, könyedébb 

és találóbb ötletek, kacérabb és raffináltabb párbeszé-

dek fejezték ki és tették vonzóbbá a mesét és ezek-

nek számára ami darabos és tömör nyelvünk merev-

ségét meg kellett törni, hajlékonyságát, modulációját 

fokozni, szókincsünket gyarapítani. Az utolsó harminc 

esztendő óriásilag fejlett zsurnalizmusa és merész 

nyugati kulturproblemákkal való összeölelkezése és 

különösen a francia psiche befogadása és meghódítni 

akarása az új szóknak és szállóigéknek egész légió-

ját kapcsolta ami puritán nyelvünk szótárába. Egy 

modern nyelvújítás volt ez, amely ellen az Akadémia 

hiába tiltakozott, mert Ambrus Zoltán, Ignotus, Heltal 

Jenő. Makai Emil, Tóth Béla, Molnár Ferenc és 

Kabos Ede a modern főváros életének izzó üllőjén 

ácsolt argotja elterjedt a népben. 

• Mind ezt a frissülést Páris hozta. 

• Ha még felemlítjük Bourget hatását, aki az ana-

litikus regény atyjának, Stendhalnak örökébe lépve 

rengeteg tudásával mindent átfogó, nacionalista el-

fogultságoktól mentes művészi érzékenységével elemzi 

a társadalmi, erkölcsi és szexuális leromlás jelenségeit 

s a H a z u g s á g o k , valamint az A s s z o ny i Szív-

ben mesteri rajzát adta a felsőbb tizezer hálószobái-

ban elterjedt illatos rothadásnak, megállapíthatjuk, 

hogy a francia gloire irodalmi téren diadalmasan 

ragyogott a magyar parnasszuson mindaddig, mig a 

XX. század elején át nem járta Németországot az 

északi fény és az orosz irodalom könnyes melan-

choliája, meg a fjordok országainak nagy mélysé-

geket méhökben rejtő költői kinyilatkoztatásai. 

• Hogy pontatlanok ne legyünk, meg kell jegyez-

nünk, hogy a francia színpadi irók suggestiója meg 

nem szűnt még nálunk, nemcsak a színházi újdon-

ságok statisztikája bizonyítja ezt, hanem modern 

drámaíróink Földes Imre, Lengyel Menyhért, sőt 

Molnár Ferenc darabjainak technikai felépítése is, a 

nagy francia rutinierek mester fogásait vette min-

tául és csak a mi büszkeségünk, hogy az Ö r d ö g , 

T a i f u n és a T e s t ő r virtuozitásban a legkipróbál-

tabb Feydeaux és Bernstein macheot is képes volt 

legyőzni. 

HALMI BÓDOG. 
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